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PPP Research Institute for the Languages of Finland 


Finnish orthography and the characters ¥ and 2 


The Finnish standard language can be considered to have reached its present stage nt the 
end of the ТОЧЬ century. As a regal of conscious planning and goal-directed developing, the 
Finnish language reached the level of a civilised langage that can he wiad in ecience, acts, 
and politics, Ir was also a hundred years ago that the present orthography of che Finnish 
language was established. Im basic principle is the correspondence berween sounds and 
letters: each sound is marked with one letter and each letter means only ome sound, The 
Finnish spelling system has been established and generally accepted. Thanks to it, it is 
ensier ard faster to teach the writing for instance in Finnish schools in comparison with 
many other cultures, In which the reladon of pronunciaron w spelling is more complied. 

In the Finnish language there la only one sibilant; it is not voiced and is marked with s. 
Thus all words containing other kinds of sibilant: Glos [f] (ш the English word sugar) and 
[3] (like in Franch jenach, are fairly new loans or proper names. In the languages in which 
these sounds occur, they ате often marked in many different waya, and ome sound may be 
marked with a combination of two or three letters (for instance Emglish ship, machine, 
sugar; Germas Stein ‘stone’. schóm "beautiful: Swedish sie ‘lake’, sakîn "beautiful", 
sihirna "star"; French chauffeur "car driver"). This kind of practice is against the Finnish 
orthography. Because im Finnish writing опе sound corresponds го one letter, it is 
necessary to use tbe characters Ё and ¥, for instance in Jakki, Мий, ЕТЕШ, fillinki, 
IÉsrenisst, femal; džonkki, maharadfa. 

Dhae te technical! reasons or for convenience, letter combinations xh and zh аге offen used 
in quickly or less carefally written texts. In Finland this is illogical and may even cause 
problems in interpretation. The characters у and ё can occur successively in Finnish words, 
but then the sounds [5] amd [h] belong to different syllables and the promuncistion is oot [f], 
(e.g. in compound words йт, пее ата аге, punshaka and in wanda like 
manhan, mieskin, compare also with pasha [sh] ‘a dih", pakfe [f:] "a historical title’), 

The letters £ and Z are meat often needed when foreign personal names or place names 
are written. Foe the transliteration of Cyrillic characters there is the international standard 
15: 9, In Finlarsl, the national standard SPS 4900! la generally applied. Also the Fifth 
United Nations Conference on the Standardization of Geographical Names im 19872 


approved of the principles that are applied im transliterating the Russian Cyrillic alphabet. 


1 SPS +700. Traneliierstion of Cyrillic characters, Seamen Madd ailê (Pianidh Mandana 
Association SES) HAL. 

2 Fifth lined Malis Conference os the Sundene of Geographical Names. Mogireal, 18-3] Auguri 
Mew York. ЯЕ. 


Sémi&esen rantacie 25 + 00500 Helsinki * Telephone +358 9 73151 * Fax 4358 9 731 5355 


The system i5 intended for use in imemational publications, including English, French, 
Geman, Spanish, Finnish, or amy other languages werittem in Latin characters. The purpose 
òl the yem la to clarify the writing of Russian names in international communication, to 
prevest confusion, and to fasten searches for instance im libraries, According t ibe 
approved principles of transliteration the Russian character ш is latimized with the character 
(Munan = Siikimo) and zx is larinizcd with ¥ { Жужа - fria} The charscters F and Z 
are айыз needed when writing the nomenclature of mary other countries. According to the 
national usage amd the national standard accepted in Finland, for instance the following 
names have to be writen using tbe characters J amd £? Тай, Gerbariov, TXerenia, 
ТЫ, Azerbaid£an, Hrafnav. 

Thus when Finnish language plamners and usage advisors demand the use of the 
characters, f amd f, this demand is based on the conditions set by the established 
oribography of the official language of the country. Such a situalod is nit acceptable in 
whieh, duc te technical masons, the people of some language arca are forced to break the 
eribographic rules of their language and by во doing ane forced to change the prevailing, 
established system. Instesd. all technical and other means have to be used to further the 
possibilities of different cultures to develop and cultivate their languages as well as 
possible. Mot depending om the mother tongue of anyone who uses ADP, it has ta be 
реза Ьа to ex peess пеше in writing in the way ome wants in. In Finnish circumstances 
this regeire the ase of the characters Jad f. 


Helsinki, 30 January 1098 
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The letters ¥ and Z in the Finnish orthography: 
their use and status 


Klaas Ruppel (Research Enitibute forthe Languages of Finland) 


1. For writing native Finnish words, a set of 21 letters is needed: 
üadeghijkImnoprszstuvvdd 
With one exception, cach of these letters corresponds to one sound of the Finnish 
language. In native words, the letter g occurs only after the letter n; tbe combination ag 
sands for the sound [n]. Native words are for example bati ‘home’, maa ‘soil; country’, 


2. Loan woni that have been assimilated into tee Finnish language do not usually contain 
any Wher betters than those Listed above. 
Such words of foreign origin are for example kakvi "coffee" (cf. Swedish kafe). fossi 
"raft (cf. German Flag}, pappi ‘priest; minister" (cf. Russian non). 


3. Loan words that have been assimilated only ipto the sound structure of native words may 
contain for instance following betters (and corres ponding sourde): 
bashed 
Euch loam words are for example begonia "Беота", (Туус "grand pinma' (cf. Swedish 
ype, rikta гіс аа", zombi "zombie", domki "junk". 


All the word types mentioned in item 1—3. nive ones, words of foreign origin, amd loan 
words assimilated imo the language, are words of the Finnish language. 


4, Words that have ont been assimilated into the Finnish language, so-called citation loans, 
can contain different letters that nre foreign and unkmoywn to the Finish Laie uci: 
савтӣ. 

Examples af this kimd of words are cheddar їшї (jpgusio 'cheese'), ragquefortuusio, 

rottweiler, ex- (for example in the word ex-wamo “ex wife"), dngstriem. 

"These letters. belong bo the Finnish alphabet , because 

* thess bothers occur m citation laans; 

= еве letters occur in the personal names of Finnish citizens and in Finland's Swedish 
place names. 


Klasa Кире: The boners Jard £ În the Pianksh orthography: their uac and atatua 244) 


5. The frequency of the letters mentioned in item 3—4 can be roughly estimated by looking al 
iwo large dictionaries of the Finnish language (MS, PS!), NS is not electronically 
available, гил dhai only bemben begining: with Whee keller in раса ана саша le ousted, Feu 
comparison, the total rumbers of headwornds in PS containing the letters in question are 
mentioned. 


In the headwords of the pewest descriprive-normati ve dictionary (PS), the letter J is more 
frequent than z and much more frequent than g, x, and d, The better Z is rare but more 
frequem than d. In definitions and the information on pronunciation gives: in the PS the 
lener E їшїн] occurs 144 imes and Z 15 "mes. 


Although the letters Fand 2 fairly seldom occur in general nouns, im foreign names their 
frequency is uncountable. 


l NS = MNykysuarmnen &anakiegs [Hry of ea Fan. General di Matti Sadessesii. 
Helsinki 1951-01. (Ca. 2004000 headweonis | 
PS ш Suomen biela pergrranakirjs [Bees Dictionary of the Finnish Language]. General кайса Risin 
Haarala. Helsinki 10%] 44 (Ca. 100400 hamden.) 


Klaas Happel: The letters 3 and F ia the Finnish аара ther tise aml ahes 3 id} 


6. Like im all languages, also im Finnish there are exonyms, foreign place names that 
anceondimg to established usage аго writen in a way thal differs from the original language 
and regularly transliterated forms. Such exonyms belong to the lexicon of cach language. 
In the following table there is a selection of place nares with their Finnish and English 


CODI. 


Elhas. Ruppel: Tee eters Face! fim the Тш свода ру; thear dee am] siabus 40m 


7. The letters F and 3 have not traditionally been used in the names of Finnish citizens. There 
are only few exceptions to this (for example the family name T£okkinen), But in 
iransliterating foreign personal names those letters are often needed. The following table 
presents names transliterated according in ISO 9 and Finnish and English exonyms or 


Чайканский 


Черненко _ 
“exon 


8. The Finalsh aod English exenyene listad in tables 6 and 7 have an equal states. The werd 
T3ekki belongs to the Finnish language in the sume way as the word Czech belongs to the 
English language. Also the adjectives derived from theses words belong to the vocabulary 
ofeach language: rsekkiliinen musiikki, Czech music. 


Evidence for the letters # and 2 in different kinds of text 


А. 


AQ 


Encyclopedias 


Biübnstilraka ја, Калышкан! Lenin Bie 
wakkxin miisi Dosis ja Tilia yityrdipaleese 
Duala efbemll finale. THIR pace. 
йтып "Verbnelíi5rskajaam Канты Nisi 
celi ЯО LESE saaukasbs. Тіни. clined 
iot ават јары ja karjanhritr. Kauppa vil- 
Кайла, ачит" kreppeteroret ruin, pallares- 
— 

VIP 


vad. rau raularumkki ju idus V eT M Pox 
min kuetrn Отана rimbeaTl Tobe 
lin, Hajo Tareas binerin Tagilin varrella, 
ith kin Jehalesbahurgisla peh|oseen, Jekaberlm- 
burgin:Parmis rad&h TàrFélbà; FARR ве. [TWIN 
== H.Ti:m parati [TES rehiings Nikita Femüduw 
[joska suwulla Байн vialE сл} ааа rusais us 


Epuls | magretkiilrandasa батас 
тйк : visen, lä- 
E et 


1 Канатта Ні 
" paburuija) Kanlı алаа pes 
dengue be, yep tivi yu Bi fTá km LOH am. [arv. 
18181. = "ip ja ales hakera (йй [ШЫРАЙ 
NO abo eileen att, бнын er 
m? u 
miaa ja sciden paimi, idaapemupin aauttu. 
eliitti fı бар an karksrampi plübasamkü- 
mma joha jf sva атала april urpis jā 


km [gees ue È в чамааты аана. 
Pükjoer: Val ja вінна кї Оша (Шар 
Tela). Sura | Pjusa, Alwiyrji, Im m 


Karkrusis; жий 1/070 km, sia б 
"Ты айа alpha wla. JErwet ра 7 
талїыгайвап, Pleas, Gumtree) kylmempi 


А.1  Ticiosanakirja. 1914. Volume б, 


column 1229. 


lan Tieteicunakirja. 1938. Volume 14, columns 65-66. 


cian trama stn eoru winds rims m 
таалап ра гтїз îa. Toon Ja [итв 


Teaio таалаа. t 
vasemma|ta tulera slrujoki It Pocbussa. 
116 km, — X. Okan srusen Mokiso rosemmalia 
huka sira тїй Кеть "таш |! Еее 
wella slusen knilltasanzez Елза JEN bm, iikhen- 
Notes ыры Red Vea “tap calle alum 
[^ 
Mida Иена, Pituus 


тўда Lusttin viden заарын 
[TT зина. 
TaemaTuang, jJErrí LEnai-Tilbetigel, --Manasa- 
А EE RAN EN Maur 
ыы Libel 


“Eira Elên, TH "nm E Lila, Вт ы 
chim Selakin, Ший ras p Kellie 
Trrüsn merch Falla. 


(19h). Шаа шаа тїтїп rautat|en шь 
keki Eoiaakim teres Јао ЕЕ. 
Тао. Itti, 


TRorekh fobs), jaki Vühash Assim Arma- 
kes Drmiu Daphila, virtaa — 


mme mS vale Aririnlia ван. 
Мағиза miri a İi Turkia Tile- 
tia Vikis Assian Fiil- 
Irmakin E аа alvujsen varrella, n. TÀ km 
JEL Juno, FCO Ad. (IKA, Meteo 
mo kajmi Ympliristéaak ip 
Tien, Chota, Horia M Јар. nimi. 
Tisia Hagpur, Cheta Hag т, plian ko: 
alus ÉXu-Intiaxra Tukamim Woi ваъ ЖКҺатт 
j& Üriaaam propjespissa, rajcibiun Wooegal ja luo- 


tinaaa Eos joken, lee Маап ju Hrahmaui 
patie. ipa Ев орет зад on Damedarin 
Behi la  arwaükkaita — kivibilitierrckein. 


rapuriel 
Т, B:n keakicalspa. алиш wislk alkuperiixil saidru- 
*idklaiaia. озова н саја. — famaazzmimen Hiha- 


ui Orissas bailiatealussa pileup. оа Hamiri- 


Thonkan, Тїшвап, Hal ta u, agl Okras 
3. Жу. Раја ер, Bl. 


L решаи Париза шшашілсалаап krubiTR siar 
rrümR Kiinan jthraacikelle Заре 


bmt} LA im ret 1 
Я . in. 
80.000 ша. |. Tapiri iio ved 

Тип, awbarnakaup. Ја Houdon sisik- 
mmi raria Ына n. 

ARPT as. [1915]. Par 
liczstavaraldaa ја kuda 
miaran Alai 1. 


Tanba, in 
=]. B 
— i. 
Twube, ta juke, bz. p. pintealus шіНа = 
Xa gs. 


Tiad 

Tindra, педа, aHa раї. karil 

ee ee EE ти Т ri 

lene T em X rs 
ч 

a 0-е با لج‎ ан 

au 


Férmdrirapa. T. беаайнынін, joka koži- 
Ped jala-Anna Lr 


oki, Helmijoki 
Киа ngin rani niri, 


merten Гата LS bd HH, poka Marimi- 
nalla ea Meman, lErusmallu 
Ташый. Tan. T. 


а. кА? 

1 Т. ага kärki ор | аиы" it 

pit] an Ааай Шиба ао ot arc F^ 

таў Ап munriabsa jani 

EC pl. Aanblaak oret тавата. tiu ee 
t. rktipen morgolikaman Kail 

пет les ua Barin- 

Ја Jübmerer газал nlite 

bles Рейна | Mane 

B. ТЕЙМ b 

тажа оі 

atuti 


AS Suomalainen tietosanakirja. А4 facta. 19/76. 
1990. Volume 1. page 303. Volume &, column 182. 


Arerbaudnnin aap liane mesas bo makharadia [© i), эш 1, жайлата 5, 
aaa, і тады пи, ven. disse. sauzrkuningaia, Eris ak. ruhti- 
Janchoj ЖУМ. sscrhbakdfkmibxi Apir- naan arvenimi 


Matan., newscanoiasmvalia Taka: ap 
kia Чемал оа, — ponta-alu 
86 500 km7, asukkaita û 514 ODI 1965), 
jor преза ватта TH, кепі 
їй a% ja armenialaisia 8 Amerbaid- 
ian jaou Armenian, Gruusign ja 
Vrenárin Reuven olin, Aaa 


aeos 

ay БЕД "Than азый ш. 
шге mactuc rax ri], ёт man. "iiai 
vista =й. $ M 


Baspanmernsn ja Сай Jimin. 5i мыдам rw жама 

hes нше pddaboersia кт1їйї= Е TL e нант pea 
Майа апи aubomominen 165 000 a as. Denikini, niirmpuhátus- (ilj 
Yucrintc- Karabahin = € (тйптй. paper, meika jm Баа 
gen d real, З Шуро, 

ja Ame" 


"m 


B, Daily newspaper: 
Helsingin Sanomat 23 January 1998, page C 9. 


elibidache teki aivan шалы alku- 
ce Lan gels C. Weekly magazine: 
бап imme T eoe Suomen Kuvalehti 21 
Ida Kimendelln kanssa 1953 November 1997, 
sin iul г 1954). page 79. 


| lauluja. CHgu Bore- 
ding ' 

. Philips. 135 mk 

Olga lease aikzmune 


D. Reports 
D.| Marti Haavies Me marssimme Aunuksen tel, Plivlikirja sodan vuosilta 1941-1942 
[A diary from the years of war 1941-1942]. 1969. 168. 


Risarnen Prddiü 
[23. g.) Cjatkea), Ofen Priel, Petroskoim Gen varrella. Timin 
Hirkein talmun vallaitti eversti Heiskasen divisioona јо B. pii- 
vini iyyskuuta, tamamı piirini, jolloin Lotinapellon 


gillankor vessa 
tühyilin 5yvürin virtaa Ртб on rajonin keskuskylü, lyydiliisten 
aluetta. 


D.2 Edgar Snow: Punatiihti Kiinan уйй. 1973. Page 31. 
Original name: Red Sur Over China. 1968. 


val uuddelbeezkouhapaksem жашап 7. päiväni 
kouluissa, joissa Mao Tse-tungin ajatuksesi voimak- 
kaarnmün bain koskaan ennen muodoszavar perusiun 
ja ohjenvoran koko kansalunaan toiminnalle. Poole 
rakemnetzan uudelleen valmistzuduttaessa hyväksy- 
mään uutta perustuslakia, poke perustuu «a lacie Наза 
pacluckaadereiden, joukkojirjesthjen edustajien sek 
vastumliisten sotilasjohtajiens kolmiliittnon. Pualaeen 
ebeytt&minen on paliittssen elämän tärkeim телей sa- 

maan aikaan kuin tuotantoa kiihdytetään. Kiinan— 
Meswostolliton гана: Шайбу jännitystä: Kama 
кешгаа шубе tarkoin Nixonia yritystä »vietmamilais- 


serica sotekon ditioni Vietnamissn. 


pakalaisballisksen 

milnizia ja nmerikkalsisis joukkoja Lon Molin avulesi, 
mila laaja arvostelu pakottaa Mixonin rajoittamaan 
tokaaniumistoan Кайнап asicihin. 30. teukokwuta 
Mao Tse-hzng vaatii mesilman yhielarintamaa ame- 
rikkalnista imperialismia vastann ја lupas Kiinan tuen 
wudelle Hanoin—FNL-n—kEKambodfan (Sihanoukin) 
—Lacgis liitolle Maa ibmedrtas, etti uuden maailman- 
axian uhka on vielü olemassa, null »разелшта On 
koiti vallankumcustas. i 
Pariisissa Yhdysvallat yhä kiehäytyy hyvidsymüstà 
Hanoin vaatimuksia tüydellisestü vetäytymisestii eh- 
oiite. 

Ven kppuan mennessë pliministeri Тера En- 
lai on sopimat diplomaattsahisisia Kanadan ja Italian 
Калеа. Puola rasinaa aiemmin cr hüysvalsaim valkutus- 
тайап. рій сісти valtota suras csimeerkki& ја tun- 


RE 


Fiction and poetry 


Тн Kam: Lami 
[The blaster). 1979, 
Гаре 225. 


Vexi Salma: Siniset 
malkkakengit [Tis 
blue suede shows]. 
12413, Page 129. 


Е. Amie Proulx: 
Lzivauutisza. 1997. 
Page 12h. 

Criginal nares: 

The Shipping Newt. 
їз. 


"Lapalra шш mid kxllueaa omiin thd. Мышшыы Вап 
kiinalzuzn аіл, vanzrzitz cukemeecton jura alid knke- 
nau lascilla varumcma lnggorzigurj. Kiinalaiset over waah- 
imm: Нейл: | ие FERE 
he ыман pariin ja mlman tehelksimman purjeen 
LHnnkir o vat ammoisis laivoja, үй vixi pohatta vanta vanho- 
ja ба ктг serlo poda, muinioia pikilli markoila. 
Ј minä olen айта illut hufuna Езда ао" 
"Tür oa alia molan”, Cuoyle enol аглвейлїрүүїйчїшї 
шой Ше. "Taidan таа ake. Simen lun edie” 


rg nr кйшй dind. “ойго een ajan ob kijcirtanut sikseni 
kirs-arvesteluja јене alkarnlehielle. Se nli edinim 
атрада юн. йл. patei tei spasen al 


mái ile dakin, niin yksinker aien ema. pyerytgin га- 
епшш: sen komna paolan тише venewanerista. 

"vial, пшрш пййлүт sen kun s ali valmis, Sc oli ruma. 
Зе oli karkeanteoinen а rums. ulkapiruur kaxrkymmenst- 
kahdrkzar jalkaa; eri ciui jokes ja тшп ас уйш 
Henkkipurje, mutta kunibestavar aê aime ne 
Тала. Thine йлидртгйнїп. alnis Wene vli coker 
lükkieinen ja Ыйы, Ja eibein rumi Мәд слы aii enti: 
maiie maalaamalla anii syianbannaabaj, аранына qula 


